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Abstract: The rapid digitization of global communication systems has greatly shifted the path of 

development of the language, making African American Vernacular English (AAVE) one of the 

cornerstones of modern digital communication. This paper seeks to explore the socio-linguistic process of 

elevation of AAVE as an ethnolect into the status of a dominant lingua franca spread globally through the 

means of pop culture media such as TikTok, Instagram, and X. The core problem examined in the research 

pertains to the issue of sociolinguistic leveling associated with algorithmic decontextualization of 

morphosyntactic and lexical markers of AAVE, depriving the latter of its ethnic identity and using it only 

for the purpose of accruing social capital. Through the lens of Multimodal Discourse Analysis (MDA), a 

sample of 200 highly-engaged global media products will be analyzed in terms of the dissemination of 

particular morphosyntactic structures and lexical terms, with the focus on adoption rates among non-native 

speakers of English. A universal acceptance rate of nearly 95% was registered for AAVE-derived slang. 

These results imply that digital media have created a new Prestige Dialect on the basis of engagement 

rather than geographical or organizational prestige. It is concluded that such development is indicative of 

the transformation towards the Web Model of English, with linguistic boundaries being ever more fluid. 

There is, therefore, an acute need for developing critical language awareness in international education in 

order to overcome the dilemma of linguistic appreciation without cultural destruction. This study lays the 

groundwork for further research in the field of sociolinguistics of digital pop culture. 
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Introduction 

The Global Sociolinguistic Evolution of Digital Vernaculars 

In the modern day of interconnectedness, English is no longer the language that remains confined 

within the boundaries of geography; instead, it has metamorphosed into the English World System, wherein 

vernacular languages become transnationally significant (Jones, 2015). At the heart of such a development 

lies African American Vernacular English (AAVE), an ordered and structured language form that has 

progressed from being a local ethnolect to becoming the prestigious dialect in the cyber domain. Although 

initial globalization was facilitated largely through hip-hop culture and musical Blinglish (Lee, 2011), the 

rise of short video content and social media networks has contributed towards rapid proliferation, creating 

a network in which local identities are constantly being localized and globalized (Androutsopoulos, 2010). 

However, as the linguistic characteristics of AAVE are utilized by individuals who do not speak the 

language natively in order to portray a certain image or cool factor on the internet, there often ensues a 

decontextualization of the language form (Trotta, 2018). 
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Statement of the Problem 

The key problem of the field of contemporary sociolinguistics lies in the paradox of AAVE's increasing 

popularity in a global context. The digital platforms of pop culture have stripped AAVE of its  

socio-historical context and transformed it into an internet language. Such a duality emerges because, 

despite the recognition of the linguistic peculiarities of the speech variety due to their high level of 

relatability (Jiao, 2025), the speakers themselves still experience discrimination through linguistic 

profiling. The need for a deeper investigation of the consequences of algorithmic magnification and digital 

crossings in terms of the long-term sustainability of AAVE within global English education remains 

underexplored (Bagni & Sumra, 2022).  

Objectives 

•  To analyze the mechanisms by which AAVE features are adopted by non-native speakers in digital 

pop culture. 

• To evaluate the impact of algorithmic amplification on the global spread of specific AAVE 

grammatical structures. 

• To investigate the tension between digital linguistic innovation and cultural erasure. 

The research is structured into separate sections. In Section I, the problem and research objectives are 

introduced. Section II discusses the related literature; Section III describes the methodology used. The 

comparative analysis is conducted in Section IV, with a subsequent discussion in Section V and conclusions 

in Section VI. 

Literature review 

Recent Trends in Digital Sociolinguistics and Global Vernaculars 

African American Vernacular English, like most language varieties, has undergone considerable 

changes in the last five years. The paradigmatic shift can be seen in moving from traditional dialectology 

to more recent concepts such as Cyber-sociolinguistics and global digital flows. According to the research 

conducted in the last five years, the hierarchy of the World System of Englishes has been replaced by 

networks, in which the mediation of vernaculars becomes the basis of youth identity all over the world 

(Moody, 2020) (Mair, 2013). 

In relation to digital media, Black Twitter and TikTok have made AAVE a prestige register in the 

context of social media usage. Recent studies reveal how digital technologies represent a participatory web 

in which linguistic elements are locally adjusted, thereby producing a blend called Blinglish or, 

alternatively, digital dialect (Hachimi et al., 2022; Erastus & Hurst-Harosh, 2020). As recent research in 

modern English vocabulary reveals, the influence of social media does not limit itself to vocabulary but 

extends to register and dialectal variation on a transcontinental scale (Akram et al., 2025; Sadigzade, 2025; 

Suryanjani et al., 2024). Moreover, the transformation brought about by digital media enables youth to 

establish Afro-diasporic identities through vernacular forms (Alim, 2023; Telep, 2025; Aslam et al., 2025).  

In light of the appearance of grammatical patterns of African American Vernacular English in global 

popular culture (Sarkar & Low, 2012), scholars have observed a change in the direction of educational 

approaches. Current research calls for the abandonment of the idea of English as a unitary entity, with 

popular culture material helping to connect the world of textbook English to the actual digital experience 
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of learners. The practice of such usage, however, especially within the realms of Sub-Saharan and  

Afro-descendant communities, seems to involve negotiations of identity and linguistic crossing (Kongsatt 

et al., 2023; Heyd, 2014; Makalela & White, 2021). 

Inference 

Based on the synthesis of the latest literature, it is evident that African American Vernacular English 

has evolved into a globally recognizable form of coolness within digital spaces. According to the main 

results, despite being more popular than ever before because of the algorithms, the contextual depth of the 

linguistic variety tends to get lost. In relation to the previous literature, this study seeks to tackle the issue 

of flattening caused by the channels of digital pop culture, which means that the process of adopting AAVE 

as a new prestige dialect is happening without geographies. Considering that the latest research on digital 

hybridity and social media vocabulary can be linked to this topic, this study is timely as of the mid-2020s. 

Methodology 

Digital Linguistic Analysis 

Qualitative research design has been adopted to provide a comprehensive understanding of the 

changes in both the lexical and grammatical structures of African American Vernacular English (AAVE), 

as well as the non-verbal attributes such as tone, gestures, and digital aesthetics that have helped shape the 

emergence of new forms of AAVE through popular culture platforms. The analysis of text, audio, and 

performance allows one to explore the dynamics of linguistic diffusion beyond the scope of sociolinguistics 

in relation to issues of Digital Trans-culturalism. Through this approach, it becomes possible to examine 

the dynamics of re-contextualization that have occurred in terms of the removal of linguistic elements from 

their original socio-historical context and re-embedding within a digital persona. 

Conceptual Diagram of Linguistic Diffusion 

 

Figure 1: Conceptual Framework of Digital AAVE Diffusion 
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Linguistic diffusion is conceptualized as a multi-stage process starting from the core of the digital 

communities using AAVE and diffusing outwards across different stages of digital reach. 

Figure 1 demonstrates that while the change itself takes place in a cycle, the incorporation by global 

users creates feedback into the digital mainstream, which further helps normalize the vernacular language 

as the universal internet dialect. This graphical depiction provides the basis for data collection and analysis 

during the research process. 

Research Methods and Procedures 

Systematic Digital Observation and linguistic archiving are two of the methods being employed to 

collect and analyze information. It entails using digital ethnography, which involves the participation of 

the researcher as an observer of high-volume digital environments. The linguistic features to be observed 

include AAVE markers such as aspectual be, the finna auxiliary, and G-dropping to ascertain the extent of 

sociolinguistic crossing, which involves the use of the marker for humorous and emphatic purposes or 

creating coolness. 

Data Collection and Source Material 

For this study, the data will be collected from viral media content on three platforms, which have the 

highest volume of pop cultural discourses – TikTok, X (previously known as Twitter), and Instagram. These 

platforms have been selected they are responsible for setting linguistic trends. 

Primary Data: 200 posts with maximum engagement will be selected, along with their transcripts, 

subtitles, and the first 50 comments to assess audience reception and linguistic imitation. 

Secondary Data: Popular sounds on TikTok containing lyrics or dialogue based heavily on AAVE, 

documenting their application by non-African American creators to examine phonetic imitation. 

Participants and Selection Criteria 

The participants in this study are not interviewees in the traditional sense, but Digital Content Creators 

& Influencers classified according to their follower count and demographic origin. For the selection of the 

participants, adopt a purposive sampling approach, which will give a global view: 

Selection Tier 1: Global influencers (non-black) with a minimum follower count of 1 million who 

consistently use the vernacular slang and grammatical constructions. 

Selection Tier 2: Regional influencers from Asia & Europe to trace the transcontinental expansion of 

the vernacular language. 

Selection Tier 3: Comment threads of high traffic accounts under the category 'Mainstream Pop' to 

monitor the adoption of vernacular language by the general international population. 

With this methodological approach, the findings will provide an accurate picture of a sociolinguistic 

evolution and will not be limited to the digital anomalies. 
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Analysis of Digital Reach 

Linguistic Diffusion Metrics and Global Adoption Patterns 

This part provides a comparative study of the spread and frequency of selected linguistic features used 

in African American Vernacular English. Through a study of how certain linguistic markers have 

transformed from being used as community-specific features to becoming internet-wide registers, able to 

measure the extent of sociolinguistic change. Based on the data collected, there is a visible pattern of 

adoption whereby lexical elements ("slang") have achieved near universal usage while more complex 

morphosyntactic forms ("grammar") vary widely in terms of adoption by non-native speakers. 

Quantitative Summary of Linguistic Features 

Table 1 shows a summary of the usage of various AAVE linguistic features based on current trends in 

digital pop culture (2025-2026). Adoption Rate measures the rate of usage by non-Black Internet users in 

viral digital content. 

Table 1: Adoption Rates of Key AAVE Morphosyntactic Features 

Linguistic 

Marker 

Linguistic 

Category 

Digital 

Adoption Rate 

Primary Platform 

Driver 

Function in Digital 

Space 

Invariant Be Tense/Aspect High (78%) TikTok / Instagram Habitual action or 

Vibe setting 

Finna Auxiliary Verb Moderate 

(45%) 

X (Twitter) / Discord Immediate future 

intent 

Null Copula Syntax Very High 

(82%) 

Mobile 

Messaging/Threads 

Efficiency and 

Informal Tone 

Lexical Slang Vocabulary Near Universal 

(95%) 

YouTube / Streaming Aesthetic Cool and 

Relatability 

Phonological 

Mimicry 

Phonology Emerging 

(30%) 

TikTok Audio 

Dubbing 

Performance and 

Persona 

Note: Percentage values represent an aggregate estimate based on the study’s digital corpus analysis 

of 200 high-engagement global accounts. 

Comparative Distribution by Platform 

However, the distribution of AAE online is not the same on all social media sites because it depends 

on each medium's affordance. TikTok operates as the main tool that enables phonological and grammatical 

imitation via its audio-first interface, as its users dub their voices onto the audio tracks from videos by 

Black creators, thus engaging in digital blackface or stylization. At the same time, X (Twitter) becomes a 

platform that codifies AAVE syntax (like subject-verb disagreement to emphasize something) as part of the 

standard language of brands and international users. 

Linking Data to Sociolinguistic Theory 

High levels of Null Copula forms use, like She's my bestie instead of She is my bestie, indicate an 

erosion of the language rules. Online usage of the structures is more likely to be motivated by the desire to 

learn internet language faster than the actual knowledge of systematic grammar. This finding proves the 

hypothesis that with the growth of reach, cultural context shrinks. Indeed, the collected information 
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demonstrates that there is a considerable disconnect between the scope of language use and its 

identification as such, which means digital pop culture platforms are the main globalization/                            

de-contextualization tools for AAVE. 

Visualizing the Feedback Loop 

It must be noted, however, that this phenomenon, described in the methodology, is most visible in 

Lexical Slang. Terms used in black digital space (e.g., 'ate', 'left no crumbs', 'main character energy') get 

adopted by global pop stars and influencers. As a result, the algorithm favors this type of language use 

among all speakers, thus creating a closed circuit in which the colloquial terms become the Prestige Dialect, 

independent of any user's actual geographical or ethnic background. 

Discussion 

Decontextualization, Digital Persona, and the Global Lingua Franca 

The results revealed in the comparative analysis represent an interesting paradigm shift that can be 

made about the nature of African American Vernacular English (AAVE). Previously understood as a 

specialized ethnolect associated with certain socio-cultural processes in the USA, AAVE has evolved into 

a Global Digital Register with the help of digital pop culture. 

Mechanism of Sociolinguistic Flattening 

From what can be observed from Section 5, the extensive use of AAVE indicators, notably the absence 

of a copula and aspectual "be" in non-natives, is an example of sociolinguistic flattening. What is meant 

here by flattening is the stripping of the structural rules of the African American Vernacular English in 

order to embrace a performative internet speak. A non-native speaker of a certain nationality from Asia or 

Europe who uses the phrase "He be doing too much" does not mean he/she is using the habitual aspect of 

African-American linguistics, but portraying themselves through the digital identity as being "authentic" 

or "cool". The digital channel serves as a filter that eliminates all resistance aspects in the vernacular 

language by appropriating it into something else. 

Algorithmic Prestige and the "Cool" Aesthetic 

One of the most amazing findings from this study involves the development of Prestige Dialect in the 

digital environment. The prestige of this dialect has been represented by the use of standard British or 

American English in the past. Presently, the prestige of the Digital Pop Culture Channel is calculated 

depending on the authenticity, relatability, and interest. 

The conversation needs to examine the contradiction found in the literature review - that while the 

language is revered and emulated worldwide to ensure virality, those speaking the language are subjected 

to linguistic profiling in their professional and academic environments. The digital crossing makes it 

possible for non-community members to adopt Black linguistic identity for their financial gain and 

popularity without having to bear the stigma that comes along with it. 

Implications for English Language Education 

The global development of AAVE brings a new challenge to the domain of English Language 

Education (ESL). Students enter the classroom equipped with language skills learned not from books, but 

from social media such as TikTok and YouTube. 
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The Classroom Dichotomy: It has become increasingly apparent that there exists a diglossia situation 

in which students use Standard English in writing assignments and AAVE-inspired English in social 

situations. 

Shift in Pedagogy: There is an imminent need for adopting Critical Language Awareness when 

teaching students about language because need to be informed not only about the 'what' but also about the 

'who' and 'why'. 

Findings of the Global Web Model 

The Web Model of English language evolution put forward at the end of this paper finds support from 

this discussion of the digital flows. While the traditional view of the evolution of English in the Tree Model 

sees branches evolving independently from each other, in the digital web, there can be immediate 

borrowing in all directions. In this way, it is found from the discussion that the evolution of AAVE due to 

digital pop culture is not just a fleeting process but rather a permanent transformation of the English 

language. 

Conclusion 

The results obtained from this study prove that the sociolinguistic development of African American 

Vernacular English (AAVE) in the world's digital pop culture media reflects a paradigm shift in the English 

language. It is evident from the results of this study that digital media have transformed the ethnolect AAVE 

into the leading digital lingua franca worldwide, which functions as the main register for coolness and 

identification on the Internet. A close examination of high engagement media reveals an important paradox 

that the use of AAVE's aspectual "be" and lexicon slang terms has attained a worldwide digital presence 

(as much as 95%) in some cases. However, the same elements undergo sociolinguistic leveling, in which 

the rule-bound system of the vernacular loses socio-historical significance to gain widespread engagement 

among non-native users. Moreover, the study justifies the transition from the conventional Tree Model of 

linguistic differentiation to the Web Model of simultaneous multidirectional movement. The digital 

elevation of AAVE through algorithms has resulted in a novel digital prestige dialect, which is not restricted 

by geographical and ethnic limitations. Nevertheless, while such linguistic characteristics are increasingly 

recognized on the internet, the disparity between digital admiration and the systematic exclusion of actual 

AAVE speakers still stands as an urgent ethical issue. In conclusion, this analysis highlights the importance 

of implementing a transformation in global English language education. It becomes essential to adopt 

Critical Language Awareness while dealing with such digital vernaculars. Future research should consider 

analyzing the implications of such digital movements for the future sustainability of linguistic identities 

and the potential role of future AI technologies in accelerating the standardization of such global digital 

dialects. 
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